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Незалежно від того, яким шляхом учитель веде учнів до засвоєння мови, кінцева мета завжди передбачає навчання їх комунікації, тобто вміння користуватися мовою як засобом трудової чи навчальної діяль​ності. З огляду на це слід розглянути характерні риси усного мовлення, що мають формуватися в учнів після виконання всіх вправ.

1. Усне висловлення повинно бути мотивованим, тобто зумовлюва​тись потребами навчальної і трудової діяльності учнів.

2. Повноцінному висловлюванню властива адресованість, яка здій​снюється переважно через прямий контакт із партнером, для якого при​значене мовлення. Цей зв'язок із партнером має велике значення для формування комунікативних навичок. По-перше, намір адресувати тій чи іншій особі своє мовлення визначає вибір відповідальних мовних засо​бів. По-друге, мовлення завжди значною мірою залежить від зворотнього зв'язку. Людина стежить, як реагує на її слова співбесідник, і відповідно до цього доповнює або корегує своє висловлення.

3. Висловлення, як правило, передбачає моральні оцінювання. Автор висловлення виражає своє ставлення до предмета розмови й до співроз​мовника. За допомогою міміки, інтонації, сили голосу, жестів тощо мовець виражає захоплення, сумнів, жаль, бажання, обурення тощо. Навчання комунікації передбачає доцільне використання цих засобів.

Говоріння як вид мовної діяльності функціонує у двох формах — діа​логічній і монологічній. Для правильної організації навчального процесу під час підготовки до уроків я враховую їх фактичну взаємозалежність.

Відомо, що обидві форми мовлення використовуються не однаково часто. Питома вага діалогічного мовлення значно переважає на рівні по​бутового і громадського повсякденного спілкування (у сім'ї, на роботі, у магазині, на вулиці тощо).

На моїх уроках діалог є основною, домінуючою формою мовлення. Я переконана, що процес навчання говоріння слід будувати від діалогу до монологу, а не навпаки. Діалогічне мовлення є важчим, ніж монологічне. Воно формується в процесі спілкування, його не планують наперед. Крім того, у діалогічному мовленні велику й навіть самостійну роль відіграють позамовні засоби, що зумовлює так звану еліптичність реплік — наяв​ність неповних речень, скорочених фраз.

Не останнє місце займає на моїх уроках і монологічне мовлення. На мою думку монологічне мовлення не стільки ситуативне, скільки контек​стне. Позамовні засоби відіграють тут загалом другорядну роль.

Характерною рисою монологу є можливість планування висловлю​вань, що зумовлює їх чіткішу послідовність і логічність викладу. Монолог можна краще продумати і підготувати заздалегідь. У навчальному процесі модулюється реальна життєва функція мови. З огляду на це навчання іноземної мови, я гадаю, передбачає використання навчальних мовних ситуацій, які на відміну від реальних я проектую заздалегідь, а потім пропоную на уроці.

Стосовно навчального процесу слід згадати ще про один додатковий фактор: співрозмовники повинні добре володіти іноземною мовою. Власне, це і є метою навчання. Для досягнення цієї мети учні повинні бути організованими. Таким чином, для забезпечення комуніка​ції на уроці необхідно створити такі передумови:

1) організувати мовний контакт (визначення спів​розмовників);

2) предмет розмови;

3) сприяти формуванню потреби спілкування;

4) мовна підтримка.

Коротко зупинемося на кожній із них.

► Організація мовного контакту

Партнерами в навчальній комунікації виступають учні й учитель. Я застосовую такі варіанти взаємодії:

а) учитель — клас; в) учитель — учень;

б) учень — клас; г) учень — учень. Вибір варіанта залежить від форми усного мовлення — діалогічного чи монологічного. Так, у навчанні монологічного мовлення переважають контакти типу а), б), а в діалогічному мовленні я використовую варіанти в), г). Із двох останніх, на мою думку, продуктивнішим є другий (учень — учень), оскільки він сприяє розвитку ініціативності мовлення, особливо в умовах загальної релаксації і спільного зацікавлення предметом.

Переконана, що співрозмовники повинні спіл​куватися безпосередньо одне з одним. Тому я до​бираю їх з урахуванням спільності інтересів і рівня володіння мовою. Співрозмовників я розсаджую у зручні для мовного контакту місця (на стільцях, один навпроти одного, за круглим столом, окремо від решти учнів).

► Предмет розмови

Його я визначаю у загальній інструкції на по​чатку роботи. Для цього звертаюся до реальних життєвих фактів, стосунків, обставин, подій, де​монстрації предмета розмови з допомогою зорового і слухового уточнення, словесного окреслення пред​мета розмови. Воно формулюється рідною або іно​земною мовою і здебільшого починається так: «Уявіть собі, що...», «Уявіть собі, що ви їдете поїздом. Ваш супутник, просить вас розповісти про себе» або «Уявіть, що до нас приїхав іноземець...» тощо. Предмет або тему розмови я називаю конкрет​но, тобто чітко розмежовую поняття теми розмови і так званої усної розмовної теми. Вважаю помил​кою, скажімо, запропонувати учням поговорити за темою «Спорт». У цьому разі завдання буде надто загальним, фактично безпредметним. Учнів заці​кавлює той предмет розмови, який близький їм, що стосується фактів і обставин їхнього життя. Вважаю, на цій основі будується стратегія кому​нікативного підходу до навчання іноземної мо​ви. Слід зазначити, що іноді навіть буденна тема, якщо її вдало сформулювати, може нести в собі комунікативний заряд. Здебільшого це буває тоді, коли лише націлюю учнів на зміст розмови і даю можливість по-різному інтерпретувати його. Такі нерозкриті теми дають поштовх до розмови, за​лишають за учнем право вибору її змісту і спо​нукають дитину до самовираження й формування власної позиції, власної точки зору на предмет.

► Формування потреби спілкування

Якщо мотив спілкування не вимальовується з теми, то в умовах навчання його можна формува​ти у вигляді так званого комунікативного завдання. Здебільшого воно є частиною загальної інструкції і визначає те, що учень повинен зробити: з'ясувати щось, заперечити, схвалити, спростувати, вислови​ти своє ставлення.

У процесі навчання я застосовую такі комуні​кативні завдання:

* погодьтеся з твердженням;

* висловте незгоду з думкою партнера й аргумен​туйте свою точку зору,

* з'ясуйте у вашого товариша, коли він востаннє був у кіно, який фільм бачив і як він до нього ставиться.

Такі завдання я об'єдную в певній послідовності й підказую логічні зв'язки між репліками діалогу. Наприклад:

* висловте ваше бажання піти в кіно;

* відмовтесь (аргументуйте свою відмову);

* уточніть свою думку і спробуйте переконати свого товариша; 
* погодьтесь, висловивши умову, за якої ви зможете піти;

* висловте задоволення. Назвіть місце зустрічі;

* уточніть, хто купив квиток.

Комунікативні завдання зближують навчальне мовлення з реальним. Найбільш вдалими, на мою думку, є завдання, які спонукають до одер​жання або повідомлення корисної для учня інформації. Це вдається тоді, коли зусилля мовців спрямовано на розв'язання певного позамовного завдання. Наявність особистої зацікавленості партнерів зумовлює їх ко​мунікативну активність.

► Мовна підтримка

Для підтримки мовної діяльності учнів я застосовую так звані зовнішні мовні опори. Звичайно розрізняють щонайменше три види таких опор:

1. Повний готовий текст діалогу або монологу. Він здебільшого слу​гує для заучування й відтворення чужого мовлення. Інформативність та мотивація тут менш важливі, і такі опори я розглядаю лише як елементи системно-мовного підходу.

2. Ключові слова, які здебільшого подаються на дошці, плакаті чи на картках індивідуального призначення. Іноді я підказую їх усно. Ключові слова, по-перше, сприяють правильному мовному оформленню речень і за​своєнню мовного матеріалу. Головне місце тут займають слова, які несуть граматичну функцію (питальні слова, часові форми дієслів, сполучники), і комунікативні кліше, з допомогою яких вводиться висловлювання.

3. До засобів підтримки усного мовлення можна віднести так зва​ний розмовний зразок. Він складається з однієї або кількох пар реплік, логічно пов'язаних між собою. Перша фраза служить стимулом, друга — зразком для реакції.

Отже, ми розглянули чотири передумови успішного розвитку комуні​кації на уроці. У сукупності вони складають навчальну мовну ситуацію. Вона безпосередньо стосується діалогу, проте я переношу її також на монологічне мовлення.

